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eliminada
1º_ Femenino del adjetivo eliminado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo eliminar.



elimine
Primera (como 'yo'), segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo
subjuntivo, y segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del imperativo para el verbo
eliminar. Ver verbos/elimine.



eliobardo
Es un nombre de varón con un origen germánico. En realidad es una variante de Leobardo, que algunos pronuncian
'liobardo'. Ver Heliogábalo, bardo ("poeta"), prefijo helio- ("relativo al astro Sol"), sufijo -ardo.




elisa
Nombre de mujer de origen hebreo, el masculino es Eliseo, ambos desde Elith (Elisha). 



elisabet
Para mí debería ser Elísabet, pero hay mucha gente que le da acentuación aguda. Así Elisabet sería una versión
latinizada del griego &#917;&#955;&#953;&#963;&#945;&#946;&#949;&#964;, que lo tomó del hebreo
&#1488;&#1457;&#1500;&#14<&#1497;&#1513;&#14>&#1473;&#1489;&#1463;&#1506; (Eliishebha "Dios es mi
compromiso"). Ver Elith, Isabel, Lisa, Libi, Beth.



elisabeth
Es una variante entre los nombres Elisabet y Elizabeth. Ver Lisa, Libi, Beth.

eliseo
Nombre de varón de origen hebreo por Elith (Elisha), aunque también puede haber una influencia por Elisio (mitología).
Ver el femenino Elisa.


elisha
Es una versión más usada en inglés que en español del nombre hebreo Elith.



elith
Es un nombre que puede ser de varón o mujer que proviene del hebreo
&#1488;&#1457;&#1500;&#14<&#1497;&#1513;&#1463;&#1473;&#1506; (Elisha "Dios es mi ayuda"), o
&#1488;&#1457;&#1500;&#14<&#1497;&#1513;&#14>&#1473;&#1489;&#1463;&#1506; (Eliishebha "Dios es mi
compromiso"), formadas por &#1488;&#1461;&#1500; (El "Dios") y &#1513;&#1464;&#1473;&#1489;&#1463;&#1506;
(shv "promesa").





elizabeth
Es una versión muy común en inglés del hebreo Elith, luego de pasar por el griego y el latín. Ver Elisabet, Isabel, Lisa,
Libi, Beth.



elías
Elías es un nombre de varón de origen hebreo que se interpreta como "Yahvé es Dios" a partir de las voces
&#1488;&#1461;&#1500; (el "Dios") + &#1497;&#1492;&#1493; (Iaju "variante abreviada del tetragrámaton YHWH,
Yahvé, Jehová"). 


elísabet
Elísabet es una variante castellanizada de Elizabeth, que es más común en otros idiomas como el inglés. Ver Elith,
Isabel, Elisa, Lisa, Libi, Beth.



elocuentes
Plural de elocuente ("que muestra elocuencia").

elogiado
Participio del verbo elogiar. Loado, alabado, felicitado.

eluir
Lavar de manera repetida un sólido para extraer algún componente que haya absorbido previamente.

elurofobia
Veriante de la ailurofobia.




email
Voz del inglés por "electronic mail" ("correo electrónico"). Hoy es de uso casi internacional, aunque algunos países
como Francia intentaron con "curriel".

embadurnado
1º_ Untado o manchado con una sustancia cremosa o viscosa; por su etimología, en principio sería "rebozado en
barro". 2º_ En lunfardo se usa como "sobornado, coimeado". 3º_ Participio del verbo embadurnar.


embarazo
1º_ Dificultad o limitación para realizar una acción, que puede ser física o moral. 2º_ Estado de gravidez en las mujeres,
período en que desarrollan el feto hasta el momento del alumbramiento. No se usa en animales a menos que se
pretenda humanizarlos. Seguramente su uso proviene de la acepción anterior. 3º_ Inflexión del verbo embarazar. Ver
verbos/embarazo.


embarcar
Subir a un barco para hacer un viaje. Por extensión, subir a cualquier nave.



embargado
1º_ Adjetivo para algo impedido, limitado, suspendido, paralizado o retenido. 2º_ Participio del verbo embargar.



embarradas
1º_ Femenino plural del adjetivo embarrado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo embarrar.



embeberse
Forma pronominal del verbo embeber.



embeli
Es un nombre femenino, muy probablemente inspirado en el inglés embelish ("embellecer"), porque suena parecido.



emberenjenado
Complicado, embrollado, en una situación difícil. El adjetivo (porque como verbo ni se usa) se crea como variante de la
frase meterse en un berenjenal. Ver berenjena, berenjenal.


embolador
Que embola, que harta. Ver: Embolar .

embolar
En lunfardo es aburrir, cansar, hartar. Muy probablemente sea una forma elegante para decir "llenar las bolas" o
"romper las bolas". Ver bolas ("testículos").



embolatado
1º_ Como adjetivo es "embrollado, engañado, obnubilado, absorbido o demorado por un asunto". 2º_ Participio del
verbo embolatar.


embolatado y embolatar
Ver embolatado, embolatar.



embolsado
1º_ Adjetivo para lo que está metido en una bolsa, o que toma forma de bolsa. 2º_ Participio del verbo embolsar.



embriagada
Femenino de embriagado.

embriagado



Que tiene embriaguez. Participio del verbo embriagar.

embriagándose
Forma pronominal para el gerundio del verbo embriagar.



embriotóxico
Que es tóxico o teratogénico para un feto, y no necesariamente dañino para la madre. Por lo general es una calificación
en medicamentos, insecticidas o algunos tipos de tratamientos.



embriotóxicos
Plural de embriotóxico.



embromar
Hacer una broma a alguien, por extensión, perjudicar con malicia. Se suele usar como forma eufemística de joder.

embuscados
No es español, quizá portugués. O un error por emboscados.



embusteras
Femenino plural de embustero ("mentiroso").

embustero
Mentiroso, farsante, que dice o hace embustes.

emcr
'EMCR' no es una sigla que tenga un desarrollo propio en español, pero puede aparecer en algún texto haciendo
referencia a la sigla en inglés para [Australian] Early- and Mid-Career Researcher [Forum] ("[Foro] Investigador de
Carrera Temprana y Media [de Australia]") o para Emerging Markets Carbon Reduction [and Climate Improv]
("Reducción del Carbono [y Mejora del Clima] en Mercados Emergentes").



emidir
Puede ser un error por elidir, emitir, redimir,  remitir,...

emigración
Es el movimiento de personas (aunque también de animales) a un lugar distinto del que es su hábitat o asentamiento
natural. Está formada por el prefijo e- ("procedencia, relativo al afuera") + migración. Ver inmigración.






emigrante
Se dice de quien migra, desde el punto de vista de donde se sale. Está formada por el prefijo e- ("procedencia, relativo
al afuera") + migrante. Ver inmigrante.



emir
1º_ Emir o Amir es un nombre de varón de origen árabe. 2º_ Título nobiliario usado por jefes árabes, originalmente
otorgado por el califato Omeya a los gobernadores en su territorio (siglo VIII). A lo largo del tiempo ha tomado valor
militar y religioso además de nobiliario. Llegó a nuestros días desde el árabe hispano amir, en árabe clásico
&#1571;&#1605;&#1610;&#1585; ("jefe"), usado en el califato de Córdoba (España).



emirati
Seguramente un error por emiratí o por emirato.



emiratí
Es el gentilicio del Estado de los Emiratos Árabes Unidos. En árabe es
&#1573;&#1605;&#1575;&#1585;&#1575;&#1578;&#1610; (pr. iimiratí'n), y proviene del título emir.



emmer
Nombre común del Triticum dicoccum, también llamado  trigo farro o povia.



emoji
Es una imagen que puede intercalarse con caracteres en un texto enviado como mensaje electrónico (SMS, EMail, ...) y
tiene sentido propio. Apareció en Japón (que ya tiene una escritura del tipo ideográfica) y luego se fue extendiendo a
todo el mundo. Los emoji monocromáticos suelen estar incorporados a las fuentes en bloques unicode específicos
(Miscellaneous Symbols, Dingbats, ...), pero si existe disponible uno gráfico y a color las aplicaciones o SO hacen un
reemplazo. El nombre japonés &#32117;&#25991;&#23383; (emoyi) está formado por &#32117; (e "dibujo, ilustración")
+ &#25991;&#23383;, (moyi "carácter, personaje"). Ver también emoticón, emoticono.



emolamiento
Puede ser un error por enrolamiento, empalamiento, emolumento, ...

emosido engañado
Es la frase "hemos sido engañados" mal escrita. El origen parece estar en un grafiti sevillano que se convirtió en meme
al publicarse su foto en internet. Fue pintado por un anónimo okupa que esperaba ser reubicado, pero fue desalojado
por el Ayuntamiento de Alcalá de Guadaíra en 2016.


emoticón
También llamado emoticono, es una versión castellana del inglés emoticon, formado por emotion + icon (imouyon,
"emoción" + aicon, "ícono") para nombrar gráficos o ASCII Art intercalados en un texto y que expresan una idea o
estado de ánimo.



emotivo
Relativo a sentir o producir emoción, especialmente si conmueve por ser positiva.



empachado o también borracho
Estee... ver empachado, y también borracho.



empalagoso
Que empalaga, que resulta extremadamente dulce o meloso. En sentido figurado, alguien exagerado en su
comportamiento cariñoso y zalamero.


empanadillas
Plural de empanadilla ("diminutivo de empanada, aunque tiene sentido propio").

empanado
1º_ Participio del verbo empanar. 2º_ Como adjetivo se dice del alimento que está rebozado en pan rallado o rodeado
de panes como un emparedado. Ver empanada. 3º_ Por el anterior, y asociado de alguna forma con emparedar, es una
habitación rodeada por otras, que no tiene ventanas. 4º_ También por la segunda acepción, pero esta vez en alusión al
rebozado, se dice del cuerpo que tiene arena pegada al levantarse de la playa. 5º_ En España es sinónimo de
distraído, confundido, seguramente de la expresión «empanada mental». 


empanda
empanda está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Empanada" siendo su significado: </br>Posiblemente
sea un error por "empanada". Ver: Empanada . 


empantanamiento
Quedar empantanado, hacerse un pantano o ciénaga; por extensión y en sentido figurado, es quedar atascado en una
situación mientras se trata de salir.




emparamosarse
Debe ser un error por emparamarse.



emparedado
1º_ Como adjetivo se dice de lo que está encerrado entre paredes, o dividido por tabiques. 2º_ Como sustantivo es la
voz en español para el inglés sandwich. Por la acepción anterior, se compara a la lonja de alimento entre dos capas de
pan como si estuvieran entre dos paredes. 3º_ Participio del verbo emparedar.



empastillada
1º_ Femenino del adjetivo empastillado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo empastillar.





empastillarse
Para ampliar un poco la certera definición de Ricardo Forno, agrego que es una expresión irónica y coloquial por
"ingerir un exceso de medicamentos", por lo general antidepresivos, ansiolíticos, o drogas no necesariamente legales.
El término se usa aún cuando el fármaco no sea una píldora o pastilla, ya que se refiere más al estado en que queda la
persona "empastillada". Por extensión, se usa cuando alguien necesita una dosis de medicamento que no quiere tomar,
y se le aconseja "¡Por favor, empastillate ya!".

empatizarse
Forma pronominal del verbo empatizar.



empatía
Es la identificación emocional o cognitiva que experimenta un individuo ante la situación, estado, sentimientos de otro;
la capacidad de comprenderlo y ponerse en su lugar. El término fue creado por el psicólogo británico Edward B.
Titchener a comienzos del siglo XX tomando del griego antiguo la voz
&#949;&#956;&#9<&#945;&#952;&#949;&#953;&#945; (empátheia, "pasión"), formada por el prefijo &#949;&#957; (en
"en, inclusión") + &#9<&#945;&#952;&#959;&#9> (pathos "enfermedad, sentimiento, experiencia de vida"). Ver
simpatía.



empedar
Se usa como emborrachar, embriagar, y generalmente en su forma pronominal. 
Tiene su origen en la mala interpretación del castellano arcaico embebdar ("embeber"), por "embeberse de bebidas
espirituosas". Ver también pedo.


empedarse
Deformación –más que disimilación– del español arcáico embebdarse, que es estar bebido o borracho, o más exactamente embeberse. Originó la expresión "en pedo" para quien está ebrio, por pura confusión de términos, ya que no tiene nada que ver con los gases. Ver: http://www.significadode.org/en%20pedo.htm

empeoran
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en plural del presente del modo indicativo para el
verbo empeorar.


empequeecer
Debe ser el verbo empequeñecer ("hacer o hacerse pequeño") sin la /ñ/.



emperatriz
Femenino de emperador. Ver sufijo -triz.



emperatriz de mónaco
Ver emperatriz, de, Mónaco, emperador, príncipe.



empercochao
Es un vulgarismo por empercochado ("empuercado"). Ver empercochar ("percochar, ensuciar").






empercochar
Es una variante de percochar ("ensuciar, empuercar") con el prefijo en-.

empercudido
1º_ Adjetivo con el mismo uso de 
percudir. 2º_ Participio del verbo empercudir.



emperifollamiento idiomático
Aunque es una frase algo rebuscada, se entiende a partir de emperifollar, idioma, idiomático.

emperifollar
Adornar en exceso, Viene de perifollo, una planta cuyas hojas se usan para sazonar y decorar las comidas. En algún
momento el abuso de este condimento para simular que el plato era más gourmet y de mayor categoría dio origen al
verbo como exceso de ornamento, que luego se aplicó a la vestimenta, al maquillaje, al diseño, ...



emperifollar.
Adornar en exceso, Viene de perifollo, una planta cuyas hojas se usan para sazonar y decorar las comidas. En algún
momento el abuso de este condimento para simular que el plato era más "gourmet" y de mayor categoría dio origen al
verbo como exceso de ornamento, que luego se aplicó a la vestimenta, al maquillaje, al diseño, ...


empernar
1· Fijar con pernos. 2· Mantener relaciones sexuales; esta acepción no tiene un origen cierto, se supone que puede
provenir de "meter el perno", pero en español existe la "pernada" como el movimiento de las piernas durante el acto
sexual, que por metonimia también nombra al coito.

empleo público
Por lo general se usa para el trabajo donde el empleador es el Estado. Y se entiende por las definiciones de empleo y
público.



empomar
En lunfardo es fornicar el varón a alguien, por extensión es joder, perjudicar. Puede ser una reducción festiva de
empernar con la influencia de pomo, por "meter el pomo" (el pene), o quizá esté tomado del catalán donde significa
"agarrar, aferrar".



emporcado
Participio del verbo emporcar. Adjetivo para algo que está sucio, que se puso puerco.



emporrado



1º_ En lunfardo rioplatense es un adjetivo para "estar fumado con porro" (y en otros lugares, también).
2º_ Participio del verbo pronominal emporrar.



emporrar
1º_ Intoxicar con porro. Es un verbo pronominal.
2º_ Meter, introducir. Del portugués empurrar ("empujar"). Ver también empomar, empotrar.



emportado
Ver importado, empotrado, emporrado, emporcado, ...

emprender la iniciativa
Ver emprender, iniciativa.

emprestar
Emprestar sí es un sinónimo de prestar, pero sólo para dinero y entre instituciones, bancos nacionales o entes
gubernamentales; Aunque también es muy antiguo y casi no se usa. La palabra que sí es más común es empréstito.
Viene del latín prestitus "dado, concedido" con su prótesis en_, convertida en em_ por el comienzo en 'p'.

empunga
Error por verbos/empulga, verbos/impugna, verbos/empunta, ... 




empuñadura
1º_ Parte de un objeto (un arma, una herramienta) que está diseñada para sostenerse con una mano, especialmente si
está rodeándola como en puño. Ver empuñar, prefijo en-, sufijo -ura. 2º_ Fórmula para encabezar o iniciar un escrito
(como un cuento, una carta).


en
1º_ Preposición que une la acción con un modo, tiempo, lugar, ocupación. 2º_ En español se usa como sigla para
"Entidad Nacional", "Ejercito Nacional", "Estación Náutica", "Estrella de Neutrones", internacionalmente 'En' o 'EN' se
usa para indicar el idioma inglés, por english.



en antenas
Otra frase fuera de contexto para ver si adivinamos. A ver, a ver ... &#128302; ... sí, ¡es el lugar donde hacen nido los
pajaritos!



en base o con base
Si pretende ser una consulta sobre cuál es la forma correcta, no solo está fuera de lugar en un diccionario sino que es
una pregunta capciosa: le faltan palabras. En forma coloquial se terminaron usando las dos, en la mayoría de los casos
la menos mala es la segunda (la primera tendría origen en un italianismo); pero en un foro con gente preparada esto
podría generar un debate interesante. Aquí, no.




en blanco
1º_ Se dice por la hoja de papel que no está escrita. 2º_ Por la acepción anterior, "estar sin ideas, sin memoria",
también "estar sin datos", "estar en condiciones de recibir información". 3º_ Por oposición a la expresión «en negro»
("de manera ilegal o irregular") se dice de lo que está conforme a las normas establecidas.



en bolas
Es otra versión para en pelotas, con el mismo significado.



en cualquier lugar
Ver cualquier, lugar.



en detrimento
Ver detrimento.



en diagonal
Ver diagonal.



en estado de intemperancia
Estoy seguro de que esto viene de alguna otra consulta, muy probablemente de un sinónimo o antónimo fuera de lugar;
pero no recuerdo en dónde lo leí. Así que solo recomiendo ver en (preposición), estado ("modo, situación"), de
(preposición), intemperancia ("falta de templanza"), que se entienden perfectamente.


en esteroides
Francamente no me parece que llegue a ser locución, se entiende con el sentido figurado de esteroide.

en forma persistente
No es una locución, se entiende por en (preposición), forma ("manera, modo"), persistente ("que persiste, que se
mantiene").



en gran cantidad
No es una locución, y terminó aquí porque está como si pudiera ser un sinónimo de la burrada 'a &#100<mansarba'.
Ver gran, cantidad, muchedumbre.



en la inopia
Es una locución, donde inopia no se interpreta literalmente como "pobreza económica" sino intelectual, de noticias o
conocimiento. Es un caso similar a en bolas o en pelotas, que se usa como "desnudo, sin ropas" pero también se
puede entender como "sin argumentos, sin conocimiento sobre un tema".





en las puertas
Está como sinónimo en ad portas, aunque en realidad es una traducción.



en las violetas del mar
La consulta ya fue hecha de manera más amplia en "y se desmaya la tarde en las violetas del mar", aunque no sé si fue
respondida &#128527;. Ver violeta, mar.



en maya
Es un error o fragmento fuera de contexto. Ver en (preposición), maya ("pueblo precolombino y su lengua"), malla
("traje de baño"), mayo ("quinto mes del año "), enmalle ("pesca con redes verticales"), ... 



en pedo
Ebrio, borracho, intoxicado. Proviene de una mala interpretación en empedarse. Ver pedo, estar pedo, ni en pedo, irse
de pedo.



en pelotas
'En bolas' o 'en pelotas' es una manera vulgar para decir "desnudo", "sin ropa", "con las pelotas a la vista". A pesar de
ser una frase de uso masculino, hoy se ha popularizado y la usan también las mujeres, ya que la versión 
«andar en tetas» es más para el  toples. De forma amplia, es "quedar desamparado, sin argumentos, sin saber qué
hacer".



en todos los lados
Otro lamentable intento de sinónimo convertido a consulta desde 'doquier' y clonados en 'por doquier' (y lo peor no solo
es que hay más, sino por duplicado). Ver todo, lado.



en un abrir y cerrar de ojos
Rápidamente, velozmente, "en lo que dura un parpadeo".

en un tris
Estaba por remitir la consulta a las entradas en (preposición), un (artículo), tris ("algo leve, lapso muy corto, hecho poco
perceptible"); pero resulta que para la RAE la definición correcta es la aportada por CARLOS V. CICOTTINO, lo que la
convierte en una locución, ya que tendría un sentido propio. Y desconozco el origen, pero sería bueno entender cómo
se pasó así de inane a pernicioso; a menos que la frase esté incompleta y en verdad sea «en un tris de [alguna
situación riesgosa]». Ver sinonimo/tris, tris tras.



enaguas de suripanta
Ver: enagua . Ver: suripanta .

enaltecedla



Forma pronominal para la segunda (como 'vosotros') persona en plural del imperativo para el verbo enaltecer. Ver
verbos/enalteced.



enaltecerme
Forma reflexiva de enaltecer.

enano
1º_ Aunque se puede considerar un término discriminatorio, se llama 'enano' a quien sufre de enanismo (trastorno de
crecimiento que limita el desarrollo corporal). Su característica principal es la baja estatura comparada con la media. Se
usa en sentido figurado para la estatura moral. 2º_ Familiarmente también es un ser fantástico que habita en casas,
bosques o jardines y tiene forma humanoide aunque más pequeña, como los gnomos o duendes.



enano fascista
La frase es muy popular en Argentina, desde que fue pronunciada en televisión durante una entrevista a la periodista
italiana Oriana Fallaci (1929 - 2006). El enanismo es un trastorno de crecimiento que impide alcanzar una estatura
considerada normal para los individuos de la especie. Pero familiarmente se llama "enanos" a unos seres fantásticos
que habitan casas, bosques o jardines y tienen forma humanoide aunque más pequeña. A este grupo pertenecen los
gnomos o los duendes. La frase "tener un enano fachista dentro" se usa cuando alguien muestra un comportamiento
intolerante, autoritario y cerrado, pero de forma natural, como si fuese algo normal e incorporado. Como si dentro
hubiese un pequeño "hombrecito fachista" que puede salir en cualquier momento.

enantiosemia
Caso de polisemia en que una palabra tiene dos significados que se pueden considerar como opuestos (p.ej. "alquilar"
o "arrendar" , cuando lo hace el locador y cuando lo hace el locatario). Está formada por las voces griegas
&#949;&#957;&#945;&#957;&#964;&#953;&#959;&#9> (enantios "contrario") + &#963;&#951;&#956;&#945; (sema
"significado"). Ver autoantónimo, antífrasis.



enapariencialocucionadverbial
El bot del trim descontrolado ataca de nuevo.



enbalsamado
Burrada por embalsamado.



encabronarse
Forma pronominal del verbo encabronar.



encadenadla
Forma pronominal para una inflexión del verbo encadenar. Ver verbos/encadenad, la ("pronombre femenino de tercera
persona en singular").




encalbagamiento léxico
Debe ser una trolleada por encabalgamiento léxico, para que algún colaborador lea mal y la responda.



encalillar
1º_ Molestar, incomodar. 2º_ Chilenismo por endeudar, se usa más como pronominal. Ver encalillarse, calilla.



encallejonándome
Forma reflexiva del gerundio simple de encallejonar.

encaminan
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en plural del presente del modo indicativo para el
verbo encaminar.


encanecido
1º_ Como adjetivo se dice del pelo o el cabello que se llena de canas, que se decolora por lo general con el
envejecimiento. Por esto también se dice de las personas ancianas, de cabello blanco. 2º_ Participio del verbo
"encanecer".


encanutar
Ocultar algún bien para no compartirlo. (Ver sinónimos).

encaramelado
Es una variante de acaramelado ("bañado o cubierto de caramelo"), quizá asociada a "embadurnado en caramelo".



encargados
Plural de encargado.



encariñarse
Forma pronominal del verbo encariñar.



encarmenados
Seguro es un adjetivo (¿o un participio?) en plural, por lo que no habría que definirlo acá, sino referirlo a su masculino
singular. El problema es ... ¿a cuál?. Claramente es una deformación popular para otra palabra, que seguramente se
usa en forma local. Puede provenir de escarmenado, cabello, lana que se desenreda, que se le quita lo carmenado,
que es una regresión de cardado y también crearía versiones como esta 'encarmenado' para "enrular, batir el cabello";
pero no existe oficialmente en español, ni sé en verdad si se usa coloquialmente en alguna parte. Tomando en cuenta
deformaciones, trolleadas y errores de OCR posibles, también se pueden ver escarmentado, encaramelado, escardado,
encaramado, escorado, encaminado, encarnado, ...





encarnado
1º_ Como adjetivo se dice de lo espiritual o simbólico que toma cuerpo vivo, por lo general humano, y se usa en sentido
metafórico para calificar a una persona como un vivo ejemplo de alguna virtud o defecto moral; para los creyentes en la
metempsicosis es el alma que regresa a este mundo en un nuevo cuerpo. Reencarnado. 2º_ Se dice del color rojo, del
color de la carne. 3º_ Participio del verbo encarnar.



encarnecida
Femenino de encarnecido ("hecho carne, encarnado", "entrado en carnes"). Por alguna confusión, ver encarnizado,
escarnecido.



encarrerar
Es un mexicanismo por encaminar, encarrilar.



encefalopatía espongiforme bovina
Ver también vacaloca.

encefalopatía neonatal bilirrubínica
En muy raras ocasiones un bebe de pocas semanas que sufre de ictericia puede desarrollar una 'encefalopatía
neonatal bilirrubínica', cuando la bilirrubina sale de la sangre y se acumula en el cerebro produciendo un daño
neurológico.



encender las alarmas
Conocía esta expresión en singular, pero me parece que así en plural tiene mayor fuerza expresiva, y ya se usa en
varios lugares. Es tener una actitud o hacer algo que llame la atención sobre la intención, sobre una situación que
deberían ser discretas, aunque no necesariamente por ilegal o inmoral.



enchular
Poner chulo ("lindo, arreglado"), aunque no sea con las mejores galas o buen gusto. [Nota: la versión pronominal
enchularse tiene distinto significado a partir de otra acepción de "chulo".]



encino aguacatillo
Otro nombre del árbol canake.

encino rosillo
Otro nombre para el árbol canake.



encontre
Puede ser un error por 'encontré' o 'encuentre' (encontrar).



encopresis
Incontinencia fecal, especialmente en niños. Es una palabra propuesta por el austríaco Karl Weissenberg formada por
el griego &#949;&#957;- (en- "en") + &#954;&#959;&#9<&#961;&#959;&#9> (kopros "caca") + -&#963;&#953;&#9> (-sis
"sufijo para dolencias o patologías"). Ver enuresis. 



encrespáronse
Forma pronominal para una inflexión del verbo encrespar. Ver verbos/encresparon.

encreyente
Arcaísmo por creyente. Ver prefijo en-.

encubierto
1º_ Adjetivo para algo oculto con intención. Ver cubierto. 2º_ Participio del verbo encubrir.



encuentro cercano
Como expresión, un «encuentro cercano» se usa para calificar un contacto con algún tipo de entidad extraña asociada
al fenómeno OVNI. En principio su creador Josef Allen Hynek lo clasificó en: Primer Tipo, para el avistamiento de
objetos a menos de 150 metros; Segundo Tipo, cuando el objeto deja marcas reconocibles de su paso; y Tercer Tipo,
cuando se observa una presencia animada. Luego se agregaron más tipos y subtipos para casos más específicos. El
nombre es una traducción del inglés close encounter. Ver Libro Azul (proyecto estadounidense).



encuero almácigo
Ver encuero, almácigo.



enculado
1º_ Como adjetivo tiene varias acepciones, generalmente asociadas con el culo; en Argentina la más usada es
"enojado, con cara de culo". 2º_ Participio del verbo encular, que se usa más como pronominal. Ver encularse.



encular
Ver también encularse.

encularse
Poner "cara de culo", que sería una metonimia por "estar enojado, irritado". 

encurdelar
En lunfardo significa "emborrachar", "ponerse en curda"; es un verbo reflexivo, y transitivo, por eso siempre usa un
pronombre.



encurdelo



Primera (como 'yo') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo lunfardo encurdelar. Ver
verbos/encurdelo.



end
Puede ser sigla de varias frases en español, como ejemplo se me ocurre "ensayo no destructivo".



endemia
Se dice de la situación que está circunscripta a un solo lugar o población, especialmente a las enfermedades. La
palabra parece originada en epidemia que es anterior en español y francés, y aparece en textos en latín aunque su
etimología es griega:  &#949;&#957;&#948;&#951;&#956;&#943;&#945; (&#949;&#957; en "en, dentro" +
&#948;&#951;&#956;&#959;&#9> demos "pueblo, población"). Si bien su alcance era más amplio y nombraba a los
habitantes de un lugar o con residencia permanente, los médicos la tomaron como una forma reducida de
&#949;&#957;&#948;&#949;&#956;&#959;&#957; &#957;&#959;&#963;&#951;&#956;&#945; (endemon nosema
"enfermedad endémica") y así llegó a nuestros días. Ver sindemia, epidemia, pandemia.



endémicas
Femenino plural de endémico. Ver endemia ("de un lugar específico").

endémico
Relativo a la endemia.

endimica
No existe en español. Ver endémico (que no es de origen latino), vendimia.



endo-
Prefijo de origen griego, de &#949;&#957;&#948;&#959;- (endo "dentro, interior") y con el mismo significado. Ver in-.



endofobia
No es realmente una fobia, es un rechazo a la gente, a la cultura, a la circunstancia local, del propio entorno; casi
siempre se refiere al propio país. La etimología es griega, &#949;&#957;&#948;&#959;&#957; (endon "dentro, en el
hogar") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). Ver xenofobia.



endorreico
Que fluye hacia el interior, se usa en geografía para ríos sin salida al mar. Del griego &#949;&#957;&#948;&#959;
(endo "interior") + &#961;&#949;&#953;&#957; (rein "fluir").



endotérmico
Proceso que absorbe calor. Del griego &#949;&#957;&#948;&#959;&#957; (endon, "hacia adentro") y
&#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermos, "temperatura"). 




endónimo
En los nombres de lugares geográficos, es endónimo el que se usa en el idioma local, por oposición a exónimo, que es
la forma en que lo nombran en otras lenguas. Es de etimología griega, donde el prefijo &#949;&#957;&#948;&#959;-
(endo-) significa "dentro, interior" y &#959;&#957;&#959;&#956;&#945; (onoma) es "nombre".



endónimo - exónimo
Ver endónimo, exónimo.



endrogar
Llenar de drogas, en algunos lugares también es endeudar. Casi siempre se usa como verbo pronominal. Ver drogar.



eneas
1· Héroe mítico griego que participa en la fundación de Roma. Sus aventuras son relatadas en la Eneida de Virgilio,
entre otras obras. 2· Plural de enea. Ver Anea . 


enequidad
Coincido con Jorge Luis Tovar Díaz, debe estar mal escrito, pero no debe preguntar por inequidad, creo que lo que falta
es un espacio. "En equidad" es el nombre que se usa en algunos fueros legales para la solución rápida de conflictos,
por lo general con un mediador entre partes que no oficia de juez y solamente acerca posiciones tratando que exista
una conciliación.

energético
Que contiene y/o provee energía, en el sentido químico de alimentación o físico de capacidad de trabajo. Por extensión
también se dice de la energía emocional. Ver -ico.



energia hidroelectrica
Ver energía, hidroeléctrico, hidroelectricidad. 



energizar
Poner energía, en sentido literal como cuando alimentamos un circuito eléctrico o, en sentido figurado como cuando
damos ánimo para hacer una tarea.



energía
Es la capacidad para realizar un trabajo. El término se amplía a la alimentación necesaria para realizar el trabajo,
incluyendo la comida que produce energía química a un organismo, o la electricidad que mueve directamente una
máquina. Además en sentido figurado es la vitalidad y la fuerza de voluntad para una tarea. Es una palabra que nos
llega del latín tardío, pero su etimología es griega como &#949;&#957; (en "dentro") +
&#949;&#961;&#947;&#959;&#957; (ergon "trabajo").





energía verde
Se llama así a la "energía renovable", por ser más ecológica. En realidad se entiende por una de las acepciones de
verde ("ecológico").



enémico
Relativo a la enema o lavativa.



enérgica recia
Ver enérgico, recio.



enérgico
Que tiene o muestra energía, en el sentido de "obrar con poder y eficacia, sin indolencia". Ver -ico.



enérgico-térmica
Ver enérgico, energético, térmico, termo-, termoenergético.



enfermedad complaciente
Con las reservas pertinentes, comento que esta frase fue puesta como sinónimo de enfermedad benévola.



enfermedad de marismo
No sé qué enfermedad le puede agarrar al marismo (planta). Tal vez sea un error por marasmo ("debilidad"), o marisco
("fruto de mar") si es una alergia o intoxicación.



enfermero de ganado
Ver enfermero, ganado (animal).



enfierrado
En lunfardo es "armado", "que porta un arma de fuego". Ver: Fierro . 

enfocar
1º_ Ajustar la nitidez de una imagen a través de una lente. 2º_ Centrar en un punto un haz de luz. 3º_ Figuradamente,
centrar la atención en algo.

enfoque socioformativo
Ver enfoque, socioformación, socioformativo.





enfrentarse
Forma pronominal para el verbo enfrentar.



enfurruñao
Es un vulgarismo por enfurruñado ("enojado, con la cara fruncida", "[cielo] encapotado").

engagement
No es español sino inglés, aunque seguro le encontraron algún uso marketinero en mercadeo. Ver ingles/engagement
("compromiso").



enganchado
1º_ Como adjetivo se dice de lo que está sujeto con un gancho, por extensión lo que se fija a otra cosa con cualquier
otro método, incluso con un sentido figurado aunque no haya una unión física, como en una relación emocional. 2º_
Participio del verbo enganchar.



engañar como a una colegiala
La frase hace referencia a una situación en que una adolescente es seducida por un varón mayor, con más
experiencia, pero que no está enamorado sino que se aprovecha de la ingenuidad de la joven, a quien se suele
encontrar a la salida de un colegio. La idea se extiende en forma jocosa a cualquier tipo de engaño que se hace
evidente.



engaño
1º_ Que no tiene veracidad, que es mentira. 2º_ Primera (como 'yo') persona en singular del presente del modo
indicativo para el verbo engañar. Ver verbos/engaño.



engaño perfidia
Ver engaño, perfidia.



engaños
Plural de engaño.



engañoso mentiroso
Ver engañoso, mentiroso.



engarnio
Inútil, débil, defectuoso, sin méritos morales.



engarrador
Que engarra o agarra. Ver engarrar, agarrar.



engarzadas
1º_ Femenino plural del adjetivo engarzado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo engarzar. 



engatusar
La frase proviene del dicho "dar gato por liebre". Ver sinónimos.

englobar
Unir o reunir en un mismo grupo que tenga elementos o características comunes. Proviene de la palabra globo, que
tiene un sentido de "contenedor", como en el caso de los globos de texto de las historietas. Aunque los filólogos no lo
mencionen, a mí nadie me saca de la cabeza que esto salió de la teoría de conjuntos, por el diagrama de Venn con la
intersección de dos grupos de elementos y que se parece a dos globos superpuestos.



engolosinar
1· Llenar con golosinas. 2· Provocar la gula.

engonía
Es una voz antigua por "pena, congoja", aunque en algunas regiones todavía se escucha.

engonías
Plural del arcaísmo engonía ("angunia").

engrandecerse
Forma pronominal del verbo engrandecer.



engrasadas
1º_ Femenino plural del adjetivo engrasado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo engrasar.



engrasado
Con grasa, especialmente si es lubricante inorgánica. Cuando es comestible se suele usar "grasoso" o "grasiento".

engrogaos
Puede ser un error por alguna inflexión de los verbos engrosar o endrogar, o por algún plural, o ...

engruá
Creo que es "tragar" en gallego, pero lo mejor sería consultar en ese diccionario: gallego/engruá.





engrupido
1º_ Participio del verbo engrupir ("engañar"). 2º_ Como adjetivo y sustantivo se dice de alguien engañado o estafado.
3º_ También como adjetivo y sustantivo es una persona engreída, vanidosa. Es una variante de la acepción anterior en
el sentido de "creído o engañado de sí mismo, de su propio valor".



engrupir
Viene del lunfardo "grupo", por lo que significa "engañar para perjudicar a alguien", y por extensión "mentir". Tiene su
etimología en gurupí. Ver engrupido.



engualichamiento
Hacer una brujería de  gualicho a alguien, especialmente con una pócima de amor.



enhorabuenas
Plural de enhorabuena, que como frase ya está lexicalizada y no usa el plural como 'en horas buenas'.



enjarró
Inflexión del verbo enjarrar ("revocar una superficie, cubrirla con barro o cemento", "poner los brazos en jarra"). Ver
verbos/enjarró.



enjunecido
Es un colombianismo usado en Antioquia (Colombia) que significa "enfurecido, enojado".

enlaces primarios
Plural de enlace primario. Ver enlace, primario.



enlozada
Femenino de enlozado ("cubierto con esmalte vítreo"). Ver también losa, losado, enlosado, loza.



enlozar
Recubrir con loza. Ver también enlosar, por las dudas.



enmallaico
Parece un diminutivo de enmallado ("enredado, atrapado en una red") usando el sufijo -ico, y mal escrito porque al
menos falta la tilde sobre la /i/. Aunque puede ser peor y provenir de desmayado.


enmarañadas
Femenino plural de enmarañado ("enredado, hecho maraña").



enmarcarse
Forma pronominal del verbo enmarcar.



enmugrecerse
Forma pronominal del verbo enmugrecer.



enoch
Nombre de algunos personajes bíblicos.

enoclofobia
Es el miedo a estar en medio de una multitud. La etimología griega es muy acertada, ya que está compuesta por las
voces &#949;&#957; (en "en, dentro") + &#959;&#967;&#955;&#949;&#969; (ocleo "multitud molesta") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").


enogastronomía
La palabra gastronomía se refiere a la preparación de alimentos y su degustación, especialmente en forma comercial
(p. ej. en un restorán). Pero como una buena comida se suele acompañar con un buen vino, se creó la palabra
'enogastronomía' que es más abarcativa. Está formada por las voces griegas &#959;&#953;&#957;&#959;&#9> (oinos
"vino") + &#947;&#945;&#963;&#964;&#951;&#961; (gaster "estómago, digestión") + &#957;&#959;&#956;&#959;&#9>
(nomos "regla, norma"). Ver enología.



enoki
Enoki (en japonés &#12456;&#12494;&#12461;) es uno de los nombres del hongo comestible Flammulina velutipes.



enomano sinonimo
Ver enómano, sinónimo.



enófobo
En realidad es un neologismo no muy bien armado para quien no toma bebidas alcohólicas, donde el griego
&#959;&#953;&#957;&#959;&#9>  (oinos) es "vino", pero &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos) es "miedo", así que
sería un caso especial, y no general, para el abstemio que huye de la bebida solo por temor.



enómano
1º_ Es un neologismo -apuntando al cultismo- para llamar al alcohólico (persona) que acostumbra beber vino en
exceso. Está formada por las voces griegas &#959;&#953;&#957;&#959;&#9> (oinos "vino") +
&#956;&#945;&#957;&#953;&#945; (mania "locura", "obsesión"). Ver dipsómano, borracho, acratófilo, chapeto, butago.
2º_ En la mitología griega Enómano o Enómao era un rey de Pisa (en la Élide), padre de Hipodamía.



enpidar



Posiblemente sea un mal tipeo de empedar.



enpoderamiento
Ver: empoderamiento, empoderar.

enrobinada
1º_ Femenino del adjetivo enrobinado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo enrobinar.



enrobinar
Herrumbrar, cubrir con óxido o robín. Se  usa más como pronominal.



enrredaderas
enrredaderas está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Enredaderas" siendo su significado: </br>Plural
de enredadera. Ver enredadera.

enrulado
1º_ Que tiene forma de rulo, hecho o natural. 2º_ Por el anterior se dice especialmente del cabello rizado. 3º_ Participio
del verbo enrular.


ensangrentado
1º_ Cubierto o manchado con sangre. Se usa en sentido figurado como relativo al crimen o la crueldad. 2º_ Participio
del verbo ensangrentar.


enseñarse
Forma pronominal del verbo enseñar. Ver se ("pronombre de tercera persona en singular").

enseñorea de su espíritu,
Cutandpaste de algún proverbio bíblico.

ensimismar
Exceptuando las formas impersonales, este verbo rara vez se encuentra sin un pronombre. De hecho, su origen
contiene uno de tercera persona singular. Se crea a partir de la frase "en sí mismo", y es retraerse en su propia
intimidad, en sus pensamientos; y se usa igual aún para otras personas.



ensimismarse
Forma pronominal para el verbo ensimismar, que siempre se usa con un pronombre.



ensinas
No es español, quizá portugués. O un error por encima, enzima, encina, ansina es, oncena, ...






ensorbado
Parece un error por ensobrado, encorvado, ensoberbecido, ...



ensuciar
Poner sucio, manchar, estropear (especialmente la imagen). Se usa en sentido figurado como "mancillar el honor y
buen nombre", y también para situaciones como la definida por el colega Cayetano Peláez del Rosal, que ensucian por
su mismo hecho.


entablar conversación
Llegó aquí como un sinónimo de la fallida ... ¿locución? «entrale a un tio o tia» (sic). Ver entablar, conversación.



entendedera
Manera coloquial de referirse a la capacidad de entendimiento de alguien. Es más común el plural entendederas.



entender
1º_ Comprender, asimilar un conocimiento. 2º_ También se usa como "aliar, amigar", y me parece más un galicismo.
3º_ Tener competencia o jurisdicción sobre algo; en principio se dice que por los conocimientos sobre el asunto.



entendera
Error por entendedera o alguna inflexión de entender o ...



entenderse
Forma pronominal del verbo entender.



entendú
Es francés y se traduce como "entendido". En lunfardo es similar al connaisseur; aunque "entender", además de "tolerar
la homosexualidad", también se interpretaba como "practicarla ocasionalmente". Hoy sería un bicurioso, un
heteroflexible.



entente
La 'entente' es un "entendimiento, acuerdo, inteligencia" entre estados, y generalmente se logra esa amistad por vía
diplomática. En realidad es una palabra francesa, se pronuncia 'antante' (con la última 'e' muy suave).





enteradito de la perra
Bueno, es una locución seguramente muy localista; acá llegó como un sinónimo de lumio.



entereza osadía
Ver entereza, osadía.



entero
1º_ Completo, sin fraccionar, sin roturas ni faltantes. Ver íntegro. 2º_ Componente léxico usado para "estómago,
intestino", del griego &#949;&#957;&#964;&#949;&#961;&#959;&#957; (enteron "intestino, tripa"), formada por
&#949;&#957; (en "dentro") + el sufijo -&#964;&#949;&#961;&#959;&#9> (-teros "más que"). Ver entero-, gastr-, endo-.


enteropatía
Se dice de cualquier enfermedad propia de los intestinos. Tiene un origen griego desde
&#949;&#957;&#964;&#949;&#961;&#959;&#957; (énteron "intestino") + &#9<&#945;&#952;&#959;&#9> (pathos
"experiencia, sufrimiento").


entochar
Error por entorchar, entechar, antorchar, antorcha, ...



entomofobia
Miedo irracional a los insectos, que también puede incluir a otros bichoss como arañas, gusanos, ... Del griego
&#949;&#957;&#964;&#959;&#956;&#959;&#957; (éntomon, "insecto") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos
"miedo"). Ver aracnofobia, escolecifobia, apifobia.


entornadas
1º_ Femenino plural del adjetivo entornado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo entornar.

entorno
1º_ Ambiente, que rodea a algo con lo que está conectado de alguna manera. Está formada por el prefijo en- + torno
("giro, rodeo"). 2º_ Inflexión del verbo entornar. Ver verbos/entorno.


entourage
Entourage no es español sino inglés o francés, y no creo que se use existiendo en nuestro idioma "entorno o séquito".
Ver ingles/entourage.



entrada portal
Ver entrada, portal.



entradoras
Femenino plural de entrador.






entramuscular
Sospecho que es un error por intramuscular.



entrance
Acá no estoy seguro si es una trolleada borrando el espacio o si se equivocaron de diccionario. Ver en, trance,
ingles/entrance.



entrar para afuera
Frase entre poética y filosófica que se interpreta según el contexto. Ver entrar, afuera, oxímoron.

entre bambalinas
En teatro, "oculto tras una bambalina". Es algo que el público no ve pero forma parte del espectáculo. Ver sinónimos.

entre bambolinas
entre bambolinas está incorrectamente escrita y debería escribirse como entre bambalinas siendo su significado:
<br>Ver: entre bambalinas .

entre banbalinas
Burrada por entre bambalinas. Ver entre, bambalina.



entre banbalines
Obviamente esto ya no es un error. Ver entre, bambalina, entre bambalinas.



entre dientes
Puede ser algo murmurado, o que no se llega a decir por conveniencia o desmemoria. La frase da la idea de algo que
queda o no pasa de la boca.



entre dos fuegos
Es un término de origen militar, se dice cuando algo o alguien queda en medio de las ráfagas de disparos entre dos
fuerzas enemigas. También se puede usar de manera más literal en caso de quedar atrapado en un área incendiada
con dos focos. Y de manera figurada cuando estamos entre dos peligros o situaciones riesgosas. Ver fuego cruzado,
entre la espada y la pared, entre la cruz y el agua bendita.



entre san juan y mendoza
Además del sentido literal, también se usa como "borracho". Ver San Juan, Mendoza, «estar entre San Juan y
Mendoza» ("ebrio, alcoholizado").




entregado a un vicio
Otra definición puesta como sinónimo, ahora para estar de empanao, que enlazo ante la duda de que realmente sea
una locución.



entrelazadas
1º_ Femenino plural del adjetivo entrelazado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo entrelazar.



entremezclados
Plural del adjetivo entremezclado.



entrene
Primera y tercera personas en singular del presente subjuntivo del verbo entrenar.



entretítulo
Es cada placa con texto explicativo en las películas mudas. 



entwreza
Casi seguro es entereza con una letra cambiada para ensuciar el diccionario.



entzuten
Creo que es "escuchando" en vasco, pero lo mejor sería consultar en ese diccionario: euskera/entzuten.



enuresis
Incontinencia urinaria, especialmente en niños. Es una palabra formada por las voces griegas &#949;&#957;- (en- "en")
+ &#959;&#965;&#961;&#949;&#953;&#957; (ourein "orina") + -&#963;&#953;&#9> (-sis "sufijo para dolencias o
patologías"). Ver encopresis.



env
Es un acrónimo para "Educación de la Naturaleza de Vietnam" o "Esquerra Nacionalista Valenciana"; fuera del español
puede referirse a Emissions Neutral Vehicle ("Vehículo de emisión neutra [de gases]"), Electric Networked Vehicle
("Vehículo en la red eléctrica").



envararse
Forma pronominal del verbo envarar.





envelice
Ver envilecer, en Belice.



enviabamos
Error por verbos/enviábamos.



enviado
1º_ Persona que viaja a un lugar con un recado o misión encomendados por alguien interesado. 2º_ Participio del verbo
enviar.



enviado del ministro
Ver enviado, ministro.



enviar a lo profundo
Sin tener en cuenta cualquier sentido metafórico, 'enviar a lo profundo' se comprende perfectamente. Aún así, se
pueden ver enviar, profundo.



enviciarse
Forma pronominal del verbo enviciar.



envío
1º_ Es la acción, el efecto y el objeto enviado. 2º_ Inflexión del verbo enviar. Ver verbos/envío.

envolvioles
Forma pronominal para la segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del pretérito indefinido
del modo indicativo para el verbo envolver. Ver verbos/envolvió.



envotado
Ver embotado, embotar.



eosofobia
Miedo irracional al amanecer, a la luz del día. Del griego &#7976;&#969;&#9> (Eos "diosa de la aurora") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



eosofobias
Es el plural de eosofobia ("temor al amanecer, a la aparición de la luz del sol").



eot
Sigla de "End Of Transmission" o "End Of Text" (fin de transmisión o texto, respectivamente) que identifica a un
caracter no imprimible usado en teletipos o mensajes informáticos. En Unicode es "&#9220;".

eparvus
Quizá un error por el latín ... et parvus; pero en cualquier caso no existe en español. Y parece que la costumbre de
interpretar y definir en errores también se extiende al espam.



epentises
Parece un error por epéntesis.



epé
Es una ... castellanización de la sigla EP ("extended play") para los antiguos discos de vinilo que eran mayores en
tamaño que un single ("simple o sencillo" de un tema por lado) y menores que un long play ("larga duración" álbum) que
se denominaba LP ("elepé").



epéntesis
Figura retórica de adición, cuando se agrega a una palabra fonemas o letras en medio. 

epi
1º_ Prefijo de origen griego, &#949;&#9<&#953; (epi "sobre, encima"). Ver epi-. 2º_ Acrónimo para "equipamento de
protección individual". 3º_ Isla en el archipiélago de la República de Vanuatu (Oceanía). 4º_ Código IATA del
aeropuerto de Vanuatu.



epicaria
Epicaria fue el nombre de una antigua ciudad albana hoy llamada Puke.



epidemia
Es cuando una enfermedad se propaga rapidamente por regiones cercanas, aunque no dure mucho tiempo sí debe
afectar a muchas personas. El origen de la palabra es griego &#949;&#9<&#953;&#948;&#951;&#956;&#953;&#945;
(epidemia "residencia temporaria en un poblado"), &#949;&#9<&#953; (epi "sobre, en") +
&#948;&#951;&#956;&#959;&#9> (demos "pueblo, poblado"). El cambio de significado proviene de un tratado de
Hipócrates donde llama así a la duración y permanencia de enfermedades en una población, y fue tomada por
estudiosos franceses durante el medioevo con el sentido actual. Ver sindemia, pandemia, endemia. 


epidemias
Plural de epidemia.



epifania
Epifania es un nombre de mujer, femenino de Epifanio, con etimología griega. Por algún error ver epifanía



("revelación").



epifanio
Epifanio es un nombre de varón con etimología griega, pero tiene un origen religioso de la tradición cristiana por
Epifanía.



epifanía
En principio es una "revelación, algo que aparece destacado por sobre todo" y para el cristianismo es la adoración de
los Reyes Magos al recién nacido Jesús, que les fue revelado aún cuando ellos no eran judíos. Tiene etimología griega
como &#949;&#9<&#953;&#966;&#945;&#957;&#949;&#953;&#945; (epifáneia) formada por &#949;&#961;&#953; (epi
"sobre, encima") + &#966;&#945;&#953;&#957;&#949;&#953;&#957; (phainein "brillar, aparecer, hacerse visible o
notorio"). Ver Epifanio.



epis
Plural de epi ("equipamento de protección individual"), que ya es un acrónimo y está lexicalizada, por lo tanto se le
puede agregar una 's'.



episteme
Se dice del conocimiento metodológico y racional, diferenciado de la opinión o el parecer, que puede estar circunscrito
a una época y lugar. Tiene etimología griega como &#949;&#961;&#953; (epi "sobre, encima") +
&#953;&#963;&#964;&#951;&#956;&#953; (istemi "pararse, estar de pie"), una metáfora por "mirar por encima de lo
que estamos acostumbrados". Fue usado por el sofista Sócrates ya en el siglo V a. C., y recuperado por el filósofo
James Frederick Ferrier en el siglo XIX.


epistemio
Epistemio es un nombre de varón de origen griego que significa "sabio, culto, educado", por
&#949;&#9<&#953;&#963;&#964;&#951;&#956;&#951; (episteemee "conocimiento científico").



epistemiología
Es el estudio de las personas llamadas Epistemio. &#128530; (Sí, es un error por epistemología.)



epistemiológico
Error por epistemológico. Ver epistemología.



epistemología
Estudio y análisis de los métodos para alcanzar el conocimiento científico, en muchos casos analizados en contexto,
por el lugar y época en que se origina. Proviene del griego &#949;&#9<&#953;&#963;&#964;&#951;&#956;&#951;
(episteemee "saber científico") + &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "tratado, conocimiento").




epistémico
Relativo a la episteme ("conocimiento racional").

epoxy
Es un error por epoxi (polímero reactivo).



epónimo
Nombre propio que da origen a otro como lugar, época, objeto, ... Es de origen griego por &#949;&#961;&#953; (epi
"sobre, encima") + &#959;&#957;&#959;&#956;&#945; (onoma "nombre").



equilibradas
1º_ Femenino plural del adjetivo equilibrado. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo equilibrar.



equilibrio
Es un estado de igualdad, de balance o armonía. Tiene origen en el latín aequilibrium, formado por aequus ("igual") y
libra ("balanza, pesa").



equimotico
Debe ser 'equimótico'; ver equimosis.

equipa
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') persona en singular del presente del modo indicativo, y segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo equipar.



equipazo
Aumentativo de equipo. Se dice especialmente de un equipo deportivo exitoso, con buenos jugadores.



equipo
1º_ Grupo organizado para un fin común. Puede ser de personas, vestimenta, herramientas; en este último caso
también se dice "equipamiento". 2º_ Inflexión del verbo equipar. Ver verbos/equipo.



equipos interfuncionales
Ver equipo, interfuncional, inter-, funcional.



era cristiana
'Era cristiana' es el período de tiempo posterior al nacimiento de Jesucristo, que se usa en gran parte del mundo como
una referencia de fecha. Ver e. c.,  d. C., n. e..






eraste
Amante adulto de un joven en la antigua Grecia. Era generalmente de clase alta, y tomaba como protegido a un puber o
adolescente que era su erómeno, a quien se comprometía a guiar en su educación militar y social. Su nombre proviene
de &#949;&#961;&#945;&#963;&#964;&#951;&#9> (erastés, "amante"). Ver pederastia.


erdizka
No es español sino vasco. Ver euskera/erdizka. Aunque por lo que se ve en otras definiciones la idea era hacer espam
&#128561;.



eremofobia
Es miedo irracional a estar solo. Su etimología proviene del griego &#949;&#961;&#951;&#956;&#959;&#9> (éremos
"desierto, aislado, solitario") y &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). 



eres más feo que picio
La fórmula"[verbo] + más que + [situación exagerada]" es muy común en los refranes. Y en este caso es mejor «[ser]
más feo que Picio». Ver Picio.

eres pan caliente
Ver pan caliente, ni qué pan caliente.



eres un oso
Por supuesto que no es locución, modismo ni nada parecido; la inflexión verbal verbos/eres y el artículo un se
entienden y estarían de más; pero oso puede tener varias interpretaciones, y recomendaría ver la entrada (discutible
como tal) "osos maduros".


eresictón
Ampliando la mención de Felipe Lorenzo del Río sobre la repetida venta de la hija de Eresictón o Erisictón, agrego que
era posible porque así como el padre recibió una maldición, ella recibió el don de cambiar de apariencia a voluntad y
con ese truco escapaba de sus propietarios para regresar a Tesalia. Ver lima, Mestra, Deméter, Némesis.



eretofobia
Es otra variante de la palabra ereutofobia o de eritrofobia.



ereutofobia
Es una fobia social extraña, ya que no solo es la reacción del rubor facial patológico ante estímulos emocionales sino el
temor que se siente al estar sonrojado ante otras personas. Como todos los nombres de fobias (o casi) este proviene
del griego, por &#949;&#961;&#949;&#965;&#952;&#969; (ereutho "sonrojo") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9>
(fovos "miedo"). También se suele llamar eritrofobia, aunque esta se asocia más al "temor al color rojo".





ereutofobias
Plural de ereutofobia ("miedo a sonrojarse en público").



ereutrofobias
Plural de ereutrofobia ("temor a sonrojarse, o al color rojo").



erético
Se dice de alguien colérico, irritable y agresivo. Proviene del nombre de la diosa romana de la discordia Eride, versión
latina de la griega &#917;&#961;&#953;&#9> (Eris). Aunque también puede ser un error por erétrico, herético, erótico,
hermético, emético, crético, ...



ergofobia
Si bien en algún caso podría ser una fobia, esto se usa más como una burla, una exageración hacia el "temor al trabajo
o al lugar de trabajo". Está formada por las voces griegas &#949;&#961;&#947;&#959;&#957; (ergon, "trabajo") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



ergofobias
Plural de ergofobia ("temor al trabajo").



ergometría
1º_ Ciencia médica y estudio que mide el esfuerzo físico. Del griego &#949;&#961;&#947;&#959;&#957; (ergon
"trabajo") + &#956;&#949;&#964;&#961;&#959;&#957; (metron "medida").
2º_ Mediciones y cálculos que usa la ergonomía para mejorar en comodidad y eficiencia.



ergonomía
Es el diseño de equipamiento ajustado con la mayor eficiencia al uso que le da una persona, teniendo en cuenta su
comodidad, su salud, su productividad. Está formada por las voces griegas &#949;&#961;&#947;&#959;&#957; (ergon
"trabajo") + &#957;&#959;&#956;&#959;&#9> (nomos "regla, norma").



erica
1º_ Erica es un género de plantas mejor conocidas como brezos, que sería el significado del latín erice,es y del griego
&#949;&#961;&#949;&#953;&#954;&#951; (ereike). 2º_ Femenino del nombre Erico, que casi no se utiliza porque se
prefieren las versiones Érica o Erika. Ninguno tiene relación etimológica con el anterior, sino que provienen del nórdico
eirikr.


eridano
Eridano es también el antiguo nombre del río Po, en Italia. Tiene origen mitológico, y los helenos lo llamaban
&#919;&#961;&#953;&#948;&#945;&#957;&#959;&#9> (Eridanós), de donde tomaron los romanos la versión Eridanus.





erige
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo indicativo, y segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo erigir. Ver verbos/erige.



erique
Error por crique, trique, arique, friqui, Enrique, verbos/frique, verbos/emperique. 



erisictón
Variante del nombre Eresictón. Ver Mestra.



eritrofobia
Es el temor patológico al color rojo, en muchos casos por su simbolismo o por su asociación con la sangre. Proviene de
las voces griegas &#949;&#961;&#965;&#952;&#961;&#959;&#9> (erithrós "rojo, rojizo") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). También se usa como sinónimo de ereutofobia ("temor a
sonrojarse").


erizados
Plural de erizado ("cubierto de espinas o con ese aspecto").

erlenmeyer
Tipo de matraz con forma de embudo invertido (cerrado en lo que sería la boca y abierto en el extremo del cuello). El
nombre proviene del químico Emil Erlenmeyer, quien lo creó a mediados del siglo XIX. Ver vaso de precipitado,
probeta.



erope
En la mitología griega, Erope es la esposa de Atreo, madre de Menelao.



erosionada
1º_ Femenino del adjetivo erosionado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo erosionar.



erotofobia
Es un rechazo, como consecuencia de sentir temor hacia toda relación erótica, aún cuando no se participe. Del griego
&#949;&#961;&#959;&#9> (eros "pasión amorosa o sexual") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). Ver
también falofobia, itifalofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia, genitofobia, malaxofobia, sarmasofobia, coitofobia.



erotofobias
Plural de erotofobia.





erógeno
Relativo a la excitación sexual, que la produce. Del griego &#949;&#961;&#969;&#9> (éroos "pasión, amor sexual") +
&#947;&#949;&#957;&#959;&#9> (genos "nacimiento, origen"). Ver Eros, -geno.


erómeno
Eran jóvenes amados por un adulto o eraste en la Grecia antigua; podían acceder a ese estatus social desde la
pubertad hasta que comenzaba a aparecer la barba. Proviene de
&#949;&#961;&#969;&#956;&#949;&#957;&#959;&#9> (erómenos "amado"). Ver pederastia.



erómenos
Plural de erómeno. Ver también erotomanía, por si quisieron poner erómanos..

eróticas
Femenino plural de erótico.

erótico
Relacionado al placer sexual. Proviene del latín eroticus,i que lo toma del griego
&#949;&#961;&#969;&#964;&#953;&#954;&#951; (erotike), todos con el mismo significado. Cabe recordar que el dios
Eros (o Cupido, para los romanos) regía las pasiones sensuales, y la musa Erato era la inspiradora de la poesía erótica.



errado
1º_ Como adjetivo se dice de algo equivocado, producto de un error. 2º_ Participio del verbo errar.



errar
1º_ Cometer un yerro o desacierto, equivocar. 2º_ Vagar, andar sin rumbo. Ver herrar ("poner herrajes o herraduras").

erratxaldeon
Debe ser "arratsalde on", que es euskera. Ver https://www.significadode.org/euskera/arratsalde%20on.htm



errático
Relativo a errar, por "vagar" o "no acertar". Está tomada del latín erraticus,a,um ("impredecible, que cambia de rumbo
con frecuencia". Ver sufijo -ico ("relativo a").


error del milenio
Se llamó así a un error de programación en equipos con cálculo de fechas que durante el siglo XX contaba los años por
sus dos últimos dígitos, ya que todos empezaban con 19. Pero al pasar del año 1999 a 2000 debía reiniciarse el conteo
a 1900, lo que falseaba los cálculos e inutilizaba el sistema. Ver y2k.



errores
Plural de error.



ertofobia
Es otra grafía para la ereutofobia ("miedo a sonrojarse").



es el colmo
Ver ser, colmo.

es hablar demás
Ni es una locución ni está bien escrito: debe ser «es hablar de más» o «es hablar por demás».



es hablar por demas
Me gustaría saber cómo al fin el bot del diccionario capturó la entrada es hablar por demás &#128558;. Bueno, esta
sería la versión trolleada sin acento. Ver ser, hablar, demás.



es importante señalar
Ver ser, importante, señalar.

es verdad lo que dices
Ver verbos/es, verdad, lo, que, verbos/dices.



esa rosca asesina siente pasos de animal grande
Es el comienzo de un párrafo que está fuera de contexto, seguramente puesto aquí para que al buscarlo le sume visitas
a un artículo sobre Colombia y la presidencia de Iván Duque Márquez («Esa rosca asesina...») enfrentada por las
manifestaciones populares (los «...pasos de animal grande...»).



esc
Puede ser una sigla o acrónimo de varias frases o palabras, la mayoría fuera del castellano y el resto de uso local.
Aunque estoy mirando el teclado de la PC y veo la tecla Escape abreviada como 'Esc', y no sé si está en español o en
inglés.



escabiar
Tomar vino barato, emborracharse; por extensión, tomar cualquier bebida alcohólica. Es lunfardo rioplatense y se
origina en la voz "scabio" de la jerga italiana que significa "vino".

escabio
Vino, aunque el lunfardo lo extendió a cualquier bebida alcoholica, especialmente a las más económicas. Proviene del
italiano jergal scabio y formas derivadas en cada región (scabbi, scabbia, scabbio) donde significa "vino". 


escabiofobia
Es el miedo a contraer sarna o a las postillas, sarpullido y cicatrices que deja el ácaro Sarcoptes scabiei en la piel. Si



bien el nombre del parásito se considera latino, porque en esa lengua scabio,as,are significa "sarna", en realidad está
tomado del griego &#963;&#954;&#945;&#966;&#959;&#9> (skaphos "rascar, cavar") que aquí está unido al sufijo
-fobia ("miedo"). Ver escabio.



escabrosos
Plural de escabroso ("áspero, irregular, peligroso").

escagarruciar
Es una variante de escagazar.



escagazar
Defecar, cagar, ir de vientre de manera involuntaria. En sentido figurado es "arruinar algo". Se usa más como
pronominal.


escagazarse
Forma pronominal del verbo escagazar ("descagazar", "escagarruciar"). Ver también escagarruciarse, escagarruzarse,
escagazurriarse.



escagazurriarse
1º_ Es un error, o una versión, de escagarruzarse, que es una deformación de escagarruciarse, que en España es una
versión festiva de cagarse. Está formada por el prefijo es- (intensificador) + el verbo cagar ("defecar") + el verbo zurrar
("defecar") + el enclítico se. 2º_ Sobre la acepción anterior, también puede usar el verbo zurriar como "castigar", por lo
que 'cagar' se interpretaría como "dañar" y entonces el significado puede ser "lastimarse". 3º_ Como es una palabra de
uso coloquial y muy poco común, puede tener más interpretaciones, teniendo en cuenta que zurrir es "hacer un sonido
estruendoso" y zurrigo en alguna de sus acepciones es un "pene".



escalamientos
Plural de escalamiento.



escalera
Además de las definiciones ya publicadas, en algunos juegos con naipes o dados se dice 'escalera' cuando se obtienen
valores o números correlativos.


escalonada
Femenino de escalonado ("con grados o escalones").

escalón
1º_ Parece un aumentativo de escala, pero en realidad es un nombre para cada uno de sus peldaños, para el espacio
donde se apoya el pie en una escalera, y en sentido figurado es cada paso o situación que permite llegar a un objetivo,
especialmente si es en grado ascendente, o a una desgracia cuando se asocia a una lenta caída. 2º_ Por el anterior,
desnivel llano en un terreno.




escandinavo
Relativo a Escandinavia, también el gentilicio de esa región europea.



escandir
En poesía es hacer la métrica de los versos, contando sus pies o sus sílabas.



escaneo
Observación por barrido, inspección paso a paso hecha con instrumental electrónico. Se puede aplicar sobre un papel
impreso capturando su superficie punto por punto para guardar la información en otro soporte (como en las
fotocopiadoras), o también sobre un cuerpo para reconocer su interior desde un monitor (como en los ecógrafos de
ultrasonido), entre otros. Es un anglicismo por to scan (tu skan "escrutar, escudriñar"). Ver escáner.



escaneos
Plural de escaneo. Ver escáner.



escangallar
Es una versión epentética de "descangallar" ("descoyuntar, estropear"), seguramente influenciada por el gallego o el
portugués escangalhar. Ver descangallado.



escangalllar
Error por escangallar (variante de descangallar).



escañar
Relativo a los escaños; crear o llenar escaños. 

escarabajo
Insecto coleóptero, de forma redondeada, suele encontrarse entre estiércol, donde se alimenta y hace su nido, aunque
muchas especies son fitófagas y algunas cazan a otros animales.  El nombre proviene del latín scarabaeus
("escarabajo pelotero").
Ver catanga.



escarar
Hacer costra o escaras la piel por estar necrosada. Se usa más como pronominal.



escaras
1º_ Plural de escara, se usa poco en singular. 2º_ Segunda (como 'tú') persona en singular del presente del modo
indicativo para el verbo escarar. Ver verbos/escara.





escardado
1º_ Aunque no sé si es tan correcto, a veces se usa como escardadura ("acción de limpiar el sembradío arrancando
cardos y maleza"). 2º_ Participio del verbo escardar.



escardiendo
Gerundio del antiguo y ya desusado verbo escardir ("escardar").



escarigüela
1º_ Es otra variante de escarihuela ("camino muy irregular de montaña"). 2º_ También se dice del lugar donde se
arrojan los caballos muertos, sin enterrarlos. Ver también lejío.


escarihuela
Es una voz usada en el sur de España para nombrar a los senderos montañosos con trazados muy irregulares,
justamente porque siguen la forma de las pendientes. La etimología no está clara, aunque parece ser una deformación
de "escaleruela" como despectivo de escalera, que ha dado muchas variantes según la región.


escasean
Tercera persona plural del presente indicativo del verbo escasear.



escatofobia
1º_ Es otro nombre para la coprofobia ("temor y rechazo a los excrementos"). En este caso la etimología viene del
griego &#963;&#954;&#945;&#964;&#959;&#9> (skatós "hez, materia fecal") con el sufijo fobia ("miedo"). 2º_ También
es una forma de necrofobia o tanatofobia ("miedo a los muertos o a la muerte"), por el griego
&#949;&#963;&#967;&#945;&#964;&#959;&#9> (escatos "[destino] último, final") y el sufijo fobia ("miedo").



escatologia
1· Estudio religioso de la realidad última, del final de la humanidad, o del ser humano en particular (en este caso se dice
que es el estudio de la muerte); del griego &#32;&#949;&#963;&#967;&#945;&#964;&#959;&#9> (escatos, "último") y
&#955;&#959;&#947;&#959;&#9> (logos, "conocimiento"). 2· Discurso soez, sucio y de mal gusto; del griego
&#963;&#954;&#945;&#964;&#959;&#9> (eskatos, "caca, excremento") y &#955;&#959;&#947;&#959;&#9> (logos,
"narración"). 


escatomancia
1º_ En principio es un modo de adivinación a través del análisis de la materia fecal de un animal, o de una persona.
Está formada por las voces griegas &#963;&#954;&#945;&#964;&#959;&#9> (skatós "de las heces") y
&#956;&#945;&#957;&#964;&#949;&#953;&#945; (manteía "adivinación"). Ver copromancia. 2º_ Por estas cuestiones
de la homonimia, resulta que 'escatomancia' también es una adivinación a través de los mensajes del más allá, que
envían los muertos que pasaron al otro lado, aunque también por el análisis de las vísceras de sus cadáveres, y que
incluye a las de los animales sacrificados. En este caso la etimología proviene de
&#949;&#963;&#967;&#945;&#964;&#959;&#9> (escatos "[destino] último, final") +
&#956;&#945;&#957;&#964;&#949;&#953;&#945; (manteía "adivinación"). Ver necromancia, nigromancia aruspicina.





escándalo
Hecho o dicho que causa estupor, indignación, vergüenza pública en general; también la reacción popular, que suele
ser airada, y por metonimia el mismo alboroto y tumulto, el desenfreno. Si bien nos llega del latín scandalum,i ("escollo,
que sobresale para dificultar el paso"), el origen es griego por
&#963;&#954;&#945;&#957;&#948;&#945;&#955;&#959;&#957; (skándalon) que era tanto la piedra que sobresale en
el camino para hacernos tropezar como el cebo en la trampa que hace caer la tapa para encerrar a la presa. De allí
sale el concepto de "hacer pecar" y de "generar estupor por el hecho".


esclafarse
Forma reflexiva del verbo esclafar.

esclusa
1º_ Compuerta que separa o aísla dos ambientes o cámaras con distintas características, el caso más común se da en
las esclusas de los diques o canales navegables, donde se dividen secciones con diferentes niveles de agua. Proviene
del latín ex ("hacia afuera") + clusus,a,um ("cerrado con traba"). 2º_ Nombre en español del poblado costero flamenco
de Sluys ("Países Bajos"), que en francés significa 'esclusa'.



escobillón barre agua
Parecen tres palabras: escobillón, verbos/barre y agua, pero están como un solo sinónimo en "trapeador de agua", que
a su vez está como antónimo en "mechudo" (aunque allí está mal formateado y terminó como tres enlaces.


escobita
1º_ Diminutivo de escoba. 2º_ Utensilio de limpieza, similar a una escoba pero más pequeña, la más común es la que
se usa para limpiar el inodoro. Ver escobilla.



escocés
Gentilicio de Escocia, relativo a esa nación.

escocia
País al norte de Gran Bretaña, que forma parte del Reino Unido. Su nombre proviene del latín Scotia, aunque los
antiguos romanos llamaban así también a la región de Irlanda, y durante la Edad Media a la actual Escocia se la
conocía como Caledonia.



escolecifobia
Es el miedo irracional a los gusanos, orugas o bichos similares. Del griego &#963;&#954;&#969;&#955;&#951;&#958;
(skolex "ciempiés, gusano, lombriz") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). 



escolionofobia
Es el miedo irracional a la escuela, a sus clases. Proviene del griego &#963;&#967;&#959;&#955;&#951; (scholé
"escuela, en el sentido de debate filosófico o retórico") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").





escolopendria
Si no es un error por escolopendra, entonces es otro nombre para la planta charranguilla.



escopaestesia
Es el nombre que se da a la sensación de ser observado, y a la capacidad de "sentir" la mirada ajena. Del griego
&#963;&#954;&#959;&#9<&#949;&#953;&#957; (scopein "observar") +
&#945;&#953;&#963;&#952;&#951;&#963;&#953;&#9> (aisthesis "sensación").



escopofobia
Temor a ser observado, a ser el centro de atención. Del griego &#963;&#954;&#959;&#9<&#949;&#953;&#957;
(scopein "observar") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



escoptofobias
Plural de escoptofobia ("escopofobia").



escorchar
Se usa mucho en lunfardo por "molestar, importunar". Tomado del italiano scocciare (scochiare "romper o cascar
huevos"). Ver romper la paciencia, hinchapelotas, huevos al plato.



escorchón
1º_ Rasgadura, descascarado en la pintura. 2º_ Que escorcha o molesta demasiado. Se usa en lunfardo. Ver
escorchar.



escornacabras
Es el nombre en gallego para la cornicabra (planta Pistacia terebinthus). Ver (gallego/escornacabras). También se usa
como insulto, pero no tiene un significado claro, puede ser como mangurrián o mangarrán.



escorpion
Error por el animal arácnido escorpión.

escorpión
Aprovecho a comentar que las definiciones previamente publicadas se relacionan de alguna manera con el animal
arácnido que habita en casi todo el planeta, también llamado alacrán. Su nombre proviene del latín scorpio,onis.


escort
Acompañante pago, que puede hacer de pareja en una reunión social por protocolo o compañía. En algunos casos
incluye servicios sexuales, en otros son exclusivamente servicios sexuales por lo que 'escort' quedó asociada a la
prostitución. Aunque en algunos países para este caso se usa una variante scort con la que comparte etimología (que
está en esa entrada por mencionar una curiosidad involutiva). También se suele usar por el "músico contratado para



acompañar a un cantante".



escotofobia
Temor a la oscuridad. Es una palabra creada a partir del griego &#963;&#954;&#959;&#964;&#959;&#9> (skotos
"oscuridad, sombra, penumbra") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



escotofobias
Plural de escotofobia ("temor a la oscuridad").

escotoma
Punto o zona ciega de visión por diferentes causas como una maculopatía, una lesión en el nervio óptico, una mancha
en la retina. Proviene del griego &#963;&#954;&#959;&#964;&#969;&#956;&#945; (skotoma "mareo con
oscurecimiento de la visión"), por &#963;&#954;&#959;&#964;&#959;&#9> (skotos "tinieblas, oscuridad").


escotomafobia
Es el miedo a quedarse ciego, sin vista. Casi se podría decir que es una fobia muy específica, ya que un escotoma es
una mancha oscura en la retina que limita el campo visual y si es muy grande impide la visión; pero en este caso se usa
como ceguera, en general. Ver escotofobia, sufijo -fobia.


escrache
Acción de mostrar o señalar publicamente a alguien, de poner en evidencia. Para el lunfardo viene del genovés scracce
(retrato o fotografía de rostro), y "escracho" se usa como "cara" (por lo general, sugiriendo que es fea), "escrachar"
también es exponer la foto de un delincuente en la comisaría para que pueda ser identificado más facilmente. Hoy se
habla de "escrache" cuando se hace una manifestación pública en la casa o lugar de trabajo donde se encuentra
alguien a quien se quiere denunciar, mientras la justicia se demora o no puede actuar y se cree necesario llamar la
atención de los medios sobre él para evitar la huida o la impunidad. Existe una etimología muy interesante publicada
por Danilo Enrique Noreña Benítez en "escracher". Ver: Escracher . Ver: Escrachar . 


escriptofobia
En principio es el temor patológico a escribir en público, y existiendo la grafofobia no tendría mucho sentido. Está
formada por la voz latina scripto ("escribo") con el sufijo griego &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"), y
algunas veces estos engendros que no son completamente griegos se crean para hacer una diferenciación que en este
caso podría ser el hecho de que la escriptofobia genera ansiedad si se escribe en presencia de más gente, mientras
que la grafofobia es una fobia más general.



escroto
En los mamíferos macho es la bolsa que contiene los testículos.

escuchame
Forma pronominal para una inflexión del verbo escuchar. Ver verbos/escuchá, me ("pronombre de primera persona en
singular").





escuchar
Sentir con el oído, se entiende como un acto voluntario, para interpretar lo que se oye.

escupiera
1º_ Forma vulgarizada de escupidera ("bacín"). 2º_ Inflexión del verbo escupir. Ver verbos/escupiera.

escupinajo
Es un localismo murciano para "salivazo" que une las voces escopinada del catalán con escupitajo del castellano.



escupitajo con restos de tabaco
Ver escupitajo, con (preposición), resto ("sobrante de algo"), de (preposición), tabaco.



escutoide
Es un cuerpo geométrico similar al prisma, pero con un vértice que no pertenece a las bases. Sus caras pueden tener
una curvatura cóncava o convexa, y es el modo en que se facilita naturalmente una unión entre varios cuerpos con esta
forma. Su nombre proviene del parecido con el escutelo de algunos escarabajos.

esdrújulo
Que tiene su tónica en la antepenúltima sílaba. En español estas palabras siempre llevan un acento ortográfico.

ese huevito quiere sal
Otra variante de la expresión «sal quiere el huevo» ("se dice de algo o alguien que busca atención o halago").



ese no quiere más lola
Ver «no querer más lola».



esferar
1º_ Dar forma de esfera, redondear una pieza física generalmente para mecánica de precisión, aunque también se dice
por "hacer granulado". 2º_ Esferar es una ciudad en la provincia de Razavi Jorasán (Irán).



esferita de cristal
Es una descripción de belluga puesta como si fuera un sinónimo.



esgobernar un pie
Y... es eso, se entiende. El mayor problema puede estar en esgobernar que para el castellano es un vulgarismo por
desgobernado, en este caso para su acepción de "descoyuntado, roto, dislocado" que se usa hablando de un hueso,
una articulación, como puede tener un pie.





esgrimista
Que practica esgrima ("deporte que se practica con sable, espada o florete").

esgueva
Río que atraviesa las provincias de Burgos, Palencia y Valladolid, en España. Tiene numerosos brazos.



esir
Deidades principales del panteón nórdico cercanos a Odín. Es el plural del germánico óss ("dios"), ya que es un
conjunto de dioses. Ver también vanir, jotun, costar un ojo de la cara.


eskiasofobia
Aunque no creo que esté incorporada al vademecum psiquiátrico, sería una forma de nombrar al "temor a los
fantasmas". Está compuesta por las voces griegas &#963;&#954;&#953;&#945;&#9> (skias "de la sombra, del
fantasma") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



eslavo
1º_ Nombre de un pueblo de origen asiático que se expandió por Europa central y oriental. 2º_ Relativo a esa etnia y a
su lengua.


eslizn
Es eslizón ("reptiles Chalcides striatus o Chalcides bedriagai) sin su /o/ acentuada.



esmallao
Parece un error para un vulgarismo por "desmayado".



esmeraldeño
Gentilicio de la ciudad de Esmeraldas (provincia de Esmeraldas, Ecuador).

esmeril
1º_ Piedra dura de corindón, se usa para pulir metales y tallar u opacar vidrio; le da su nombre a cualquier material o
herramienta que tenga el mismo uso. El castellano lo tomó del catalán, pero tiene un lejano origen griego en
&#963;&#956;&#949;&#961;&#953; (smerí "arena seca para pulir"). Ver esmerilar. 2º_ Esmerejón (arma).



esmirriao
Forma vulgarizada de esmirriado ("flaco, consumido").

esnobismo
Comportamiento del snob. Ver Snob .



eso está chupado más fácil
Seguramente las frases eran "eso está chupado" y "más fácil"; que ni eran necesarias, con preguntar por chupado y
fácil se puede obtener una respuesta. 


esofágico
Relativo al esófago, con el sufijo -ico.



esotérico
Relativo a las doctrinas o conocimientos místicos, filosóficos, ocultistas; los que se transmiten a unos pocos iniciados.
En griego &#949;&#963;&#969;&#964;&#949;&#961;&#953;&#954;&#959;&#9> (esoterikos) está formada por
&#949;&#963;&#969; (eso "que lleva dentro") + &#964;&#949;&#961;&#959;&#9> (teros, un componente que refuerza
o reafirma la voz anterior) + &#953;&#954;&#959;&#9> (-ikos "relativo a"), y es porque los antiguos filósofos
compartían sus ideas con un círculo muy cerrado de discípulos, ya que esos conocimientos no podían ser
comprendidos por la mayoría de la gente. Ver exotérico.



esófago
Es la parte del aparato digestivo que está entre la faringe y el estómago. Al español llega desde el latín oesophagus,i,
pero su etimología es griega por &#949;&#953;&#963;&#969; o &#949;&#963;&#969; (eiso, eso "que lleva dentro") +
&#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein, "comer") y se entiende como "por donde entra la comida".



esp
1º_ ESP es el código IATA para el aeropuerto Stroudsburg-Pocono en East Stroudsburg (Pennsylvania, EUA). 2º_ En
inglés es una sigla bastante común, pero en español casi exclusivamente se relaciona con España, como el antiguo
código ISO para la peseta.



espabilao
Vulgarismo por espabilado (adjetivo y participio).

espada
1º_ Nombre genérico para el arma blanca con hoja larga y empuñadura con guarnición. Del latín spatha,ae que lo toma
del griego &#963;&#9<&#945;&#952;&#951; (spáthee), ambas para nombrar a la espada de hoja ancha. 2º_ Se dice de
quien usa la espada para su tarea (esgrimista, soldado, torero). 3º_ Figura o palo de la baraja española (&#128481;) o
francesa (&#9824;), aunque para esta última en español se prefiere picas. 4º_ Flecha o sagita geométrica. 5º_ Inflexión
del verbo espadar ("quitar la pelusa de la tela"). Ver verbos/espada.


espada de bolívar
Es otro nombre para las plantas Sansevieria. Ver lengua de suegra.



espada de san jorge
Es otro nombre para las plantas Sansevieria. Ver lengua de suegra.





espam
Forma castellanizada para el inglés spam, que aún no está incorporada al Diccionario de la Lengua Española. Ver
espamear, correo basura.


espamear
Es un anglicismo a partir del verbo to spam ("hacer spam). Ver espam.



espamento
Espamento o aspamento es una deformación de aspaviento, con el mismo significado. En lunfardo se usó como "quien
simula lo que no es" y también como sinónimo de "mentira".



espanchurrar
En algunas regiones de España es un localismo para espachurrar ("aplastar, reventar, dilapidar"), que es una variante
de despachurrar, seguramente a partir de su pronunciación vulgarizada.



espanchurrá
En principio sería una inflexión del verbo espanchurrar, que en algunas regiones de España es un localismo para
espachurrar ("aplastar, reventar"), que ya es una variante de despachurrar. Pero todos sabemos que en Valencia no
usan el voseo, así que en este caso es un vulgarismo, una forma de pronunciar 'espanchurrada' ("femenino de
espanchurrado").


espantar
Dar espanto.

español
Gentilicio de España, relativo a ese Reino y a su lengua.



español criollo
Es la versión del idioma español hablado en América. Ver español, criollo, castizo.

español criollo
Es la versión del idioma español hablado en América. Ver español, criollo, castizo.

español estandar
Ver español, estándar.



espar
Parece un espanglish que usan en Puerto Rico para llamar a la vela (como candela, bujía). Provendría de ingles/spar
("vara, palo, verga").





especia
1º_ Condimento, agregado que se hace a los alimentos para mejorar su sabor y presentación, y en algunos casos
también su preservación. El nombre proviene del latín species,ei ("aspecto"). 2º_ Bocado dulce para acompañar el vino.


específico
Como adjetivo es algo característico y preciso. Como sustantivo es un preparado medicinal para una dolencia
determinada, en particular.



específicos
Plural de específico.



espectáculo
Se dice de lo que es digno de verse o admirarse, especialmente si es una obra montada como en teatro, cine,
concierto. Es una palabra de origen latino como spectaculum,i ("espectáculo, vista, aspecto"), que proviene del verbo
spectare ("contemplar, mirar").



espectrodcopio
Esta es fácil. Es un error por espectroscopio.



espectrografía
Es la imagen obtenida por espectroscopia. Está formada por espectro ("abanico o distribución de los componentes de
un grupo") + el sufijo -grafía ("representación en imagen").


espectroscopia
Es el estudio por análisis visual del gráfico de un espectro ("abanico con los distintos grados de un fenómeno"); también
la imagen obtenida con el espectroscopio. Ver sufijo -scopia ("observación visual").


espeleogia
Seguramente quiere ser espeleología.



espeluznante
Que eriza los pelos, especialmente por miedo. Ver espeluznar, repeluz.



esperanza
1º_ Deseo de alcanzar lo que se espera. 2º_ Una de las virtudes teologales. 3º_ Promedio entre variables aleatorias.
4º_ Nombre de mujer. 5º_ Personaje de la obra de Julio Cortázar, se caracteriza por ser indolente, manipulable,
aburrido. Ver cronopio, fama.





esperar a que sea activa
Reescribí esta "definición" media docena de veces. Todas mis referencias trans, sado, bondage, me parecieron lo
bastante fuertes como para que me expulsaran de la comunidad; y al final las borré. Así que solo comento que este
cutandpaste debe haber salido de algún formulario de registración, quizá para un concurso con una cuenta activa a
confirmar. En cualquier caso es otra consulta fuera de lugar.



espercojao
Vulgarismo por espercojado o despercojado como el adjetivo "limpio, aseado" o como el participio del también
andalucismo espercojar.



espercojar
Es "asear, limpiar someramente solo lo que está a la vista". Es una voz usada en el sur de España, seguramente
asociada de alguna forma al espercudir ("despercudir, lavar lo percudido") usado en América.


espermatofitas
Es el plural de espermatofita; y como grupo en botánica se usa más así, en plural.



espermatofobia
Es una fobia ... a los espermatozoides. En realidad es el temor al contacto con el semen, o a la espermatorrea (en el
varón), que se extiende a algún miedo a las semillas. Su etimología es griega por
&#963;&#9<&#949;&#961;&#956;&#945; (sperma "simiente") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



espermofobia
Es una fobia o temor a la esperma, tal como definió el colega GARCÍA ALBERTO ENRIQUE. La única salvedad es que
la acepción para germen sólo aplica para la semilla y no para su interpretación médica en plural de "microrganismos
patógenos", que sería una bacteriofobia o germofobia. 



esperpento
Categoría literaria iniciada por el escritor español Ramón del Valle-Inclán que usó la ya conocida palabra "esperpento"
para bautizarla. Combina descripciones e imágenes grotescas, cómicas y horrendas, absurdas y trágicas. 


espetero
Relativo al espeto ("parrilla para pescados en brochetas"), quien lo arma y especialmente quien cocina en él. Es
tradicional de las costas andaluzas. Ver espetera, espetada.



espeto
1º_ Especie de brocheta, vara larga para ensartar sardinas y cocinarlas en un asador, también la comida que se
prepara con ellas, que es típica de Málaga (España). 2º_ Inflexión del verbo espetar. Ver verbos/espeto.





espichacar
Es una palabra usada en Córdoba (España) por "malgastar el dinero, malversar fondos".



espichado
1º_ Como adjetivo se dice de alguien muerto, en principio solo si fue acuchillado, pinchado; pero esa acepción se
perdió con el tiempo y hoy se dice coloquialmente de cualquier difunto. 2º_ Participio del verbo espichar.



espichar
De "espiche", que es un arma puntiaguda. En lunfardo significa morir acuchillado; aunque se usa más por morir, en
general y de cualquier forma. 


espiche
En lunfardo tiene varios significados con diferente etimología. Por un lado un espiche es "una muerte" en sentido
general, aunque en un principio fue solamente para los finados por arma blanca, ya que el espiche era un arma de
punta, asociada a la definición de Felipe Lorenzo del Río, que nombra a un "taco o tapón cónico", a un tarugo. Ver
espichar, piporro. Por otro lado, se le dice 'espiche', o mejor 'espich', al parlamento guionado, al buen decir, a la labia; y
como ironía a la mentira bien contada. Es una castellanización del inglés ingles/speech, y se acerca a la definición de
juan carlos fernández. Ver verso.



espinaca baby
Es el nombre que se da a la espinaca cosechada antes de madurar.



espirales
Plural de espiral.

espiritista
Que practica el espiritismo ("doctrina y creencia relacionada con espíritus de personas fallecidas"), relativo a esta
creencia.


espiritu de maladar
Iba a sugerir que Alexis Vides viese espíritu y ... cuando iba a escribir maladar caí en la cuenta de que estaba
consultando (con falta de ortografía, obvio) por un personaje de una saga de fantasía, en la novela Shadow of the
Flame ("Sombra de la llama", Chris Pierson, 2006), que es un mago cuyo espíritu se apodera de otro personaje para
recuperar su poder. Y la verdad es que no se justifica hacer otra entrada por algo que solamente le interesa a Alexis (y
menos si todos ya sabemos que 'espíritu' lleva acento); por eso respondo acá, y se termina la referencia. ¡Encima que
nunca jugué Dungeons & Dragons!



espiritu vivificante
Debe ser espíritu vivificante mal escrito. Ver espíritu, vivificante.





espirituado
1º_ Se dice de quien hace un pacto con el diablo. Poseído por un espíritu maligno, o también por un ánimo que
sobresalta o angustia. 2º_ Variación de espiritado ("muy flaco").


espirituao
Vulgarismo por espirituado, o quizá por espiritado.

espía
1º_ En marinería es un cabo sujeto a la nave que en el extremo está unido al ancla, a un arpón, a un bolardo, ... Por
extensión, cualquier cuerda que se usa de sostén para tirantes en construcciones. 2º_ Por el anterior, es el movimiento
de la nave al jalar de un cabo sujeto a un punto fijo, por arrastre, Ver sirga. 3º_ Como sustantivo es quien tiene por
tarea acceder a información o datos secretos, ocultos o privados de manera discreta, subrepticia, encubierta. En la
mayoría de los casos lo hace para un tercero, al que reporta lo obtenido. 4º_ Como adjetivo califica al anterior, además
de cualquier ingenio que se use para vigilar sin ser notado. 5º_ Inflexión del verbo espiar. Ver verbos/espía.


espíando
Error por espiando.



espías
1º_ Plural de espía. 2º_ Segunda (como 'tú') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo espiar.
Ver verbos/espía.



espíritu
1º_ Ánima, esencia de algo o alguien, aliento. Puede ser inmaterial (como el espíritu de las leyes) o físico (como el
extraído de una substancia por medios químicos). 2º_ Marca diacrítica usada en el griego clásico politónico, se escribe
/&#8190;/ sobre o delante de las letras indicando su pronunciación aspirada. 3º_ Vapor etílico presente en bebidas
alcohólicas.



espíritu de adivinación
Es un concepto tomado del Antiguo Testamento, donde se menciona a espíritus de muertos consultados por adivinos
para conocer el futuro. Aunque hacerlo es una apostasía castigada con la muerte.


espíritu vivificante
Debería remitir la consulta a espíritu y vivificante, pero sospecho de donde viene y aunque no sea una locución puede
generar algún desconcierto. Pertenece al menos a un pasaje del Nuevo Testamento (Primera epístola a los corintios
15:45) donde se cuenta como Adán fue dotado de un alma. El punto es que no todas las traducciones son iguales, en
algunas dice «... espíritu que da vida», lo que se interpreta mejor como "ánima".



espíritudelagolosina
Ver espíritu, golosina, espíritu de la golosina.





espíritus de la tierra
Ver espíritu, tierra, y ya que estamos también silfo.




